
○東京都立図書館条例 

○ Tokyo Metropolitan Library Ordinance 

昭和三九年三月三一日 

March 31, 1964 

条例第一一二号 

Ordinance No. 112 

改正 昭和四〇年一一月一日条例第一一〇号 

Amendments Ordinance No. 110 of November 1, 1965 

昭和四二年六月五日条例第五九号 

Ordinance No. 59 of June 5, 1967  

昭和四三年三月三〇日条例第四二号 

Ordinance No. 42 of March 30, 1968 

昭和四五年七月一一日条例第九九号 

Ordinance No. 99 of July 11, 1970 

昭和四七年一〇月二六日条例第一一五号 

Ordinance No. 115 of October 26, 1972 

昭和四八年一〇月二〇日条例第九八号 

Ordinance No. 98 of October 20, 1973 

昭和五一年三月三一日条例第二四号 

Ordinance No. 24 of March 31, 1976 

昭和六一年六月二〇日条例第九六号 

Ordinance No. 96 of June 20, 1986  

昭和六二年三月二〇日条例第二三号 

Ordinance No. 23 of March 20, 1987 

平成二〇年一二月二五日条例第一四五号 

Ordinance No. 145 of December 25, 2008 

平成二四年三月三〇日条例第三七号 

Ordinance No. 37 of March 30, 2012 

平成二八年一〇月二〇日条例第九六号 

Ordinance No. 96 of October 20, 2016 

〔東京都立図書館設置条例〕を公布する。 

The [Tokyo Metropolitan Library Establishment Ordinance] is hereby promulgated.  

東京都立図書館条例 

Tokyo Metropolitan Library Ordinance 

(昭六二条例二三・改称) 

(Renamed by Ordinance No. 23 of 1987) 



東京都立図書館設置条例(昭和二十九年十二月東京都条例第九十九号)の全部を改正す

る。 

The Tokyo Metropolitan Library Establishment Ordinance (Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance No. 99 of December 1954) is fu lly amended. 

(設置) 

(Establishment) 

第一条 東京都に図書館法(昭和二十五年法律第百十八号)第十条の規定に基き、東京都立

図書館を設置する。 

Article 1 The Tokyo Metropolitan Libraries are established in Tokyo pursuant to the 

provisions of Article 10 of the Library Act (Act No. 118 of 1950).  

(名称及び位置) 

(Name and Location) 

第二条 東京都立図書館の名称及び位置は、次のとおりとする。 

Article 2 The names and locations of the Tokyo Metropolitan Libraries are as 

follows. 

名称 

Name 

位置 

Location 

東京都立中央図書館 

Tokyo Metropolitan Central 

Library 

東京都港区南麻布五丁目七番十三号 

5-7-13 Minami-Azabu, Minato-ku, Tokyo 

東京都立多摩図書館 

Tokyo Metropolitan Tama 

Library 

東京都国分寺市泉町二丁目二番二十六号 

2-2-26 Izumicho, Kokubunji-shi, Tokyo 

(昭四〇条例一一〇・昭四二条例五九・昭四三条例四二・昭四五条例九九・昭四七

条例一一五・昭四八条例九八・昭五一条例二四・昭六一条例九六・昭六二条例二

三・平二〇条例一四五・平二八条例九六・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 110 of 1965, No. 59 of 1967, No. 42 of 

1968, No. 99 of 1970, No. 115 of 1972, No. 98 of 1973, No. 24 of 1976, No. 96 

of 1986, No. 23 of 1987, No. 145 of 2008, No. 96 of 2016)  

(協議会の設置) 

(Establishment of Council) 

第三条 図書館法第十四条の規定に基づき、東京都立中央図書館に東京都立図書館協議会

(以下「協議会」という。)を置く。 

Article 3 Pursuant to the provisions of Article 14 of the Library Act, the Tokyo 

Metropolitan Library Council (hereinafter referred to as the “Council”) will be 

established at the Tokyo Metropolitan Central Library. 



(昭六二条例二三・追加) 

(Added by Ordinance No. 23 of 1987) 

(委員の任命の基準) 

(Standards for Appointment of Council Members) 

第四条 協議会の委員(以下「委員」という。)は、学校教育及び社会教育の関係者、家庭

教育の向上に資する活動を行う者並びに学識経験のある者の中から、東京都教育委員会

(以下「教育委員会」という。)が任命する。 

Article 4 The members of the council (hereinafter referred to as the "council 

members") shall be appointed by the Tokyo Metropolitan Board of Education 

(hereinafter referred to as the "Board of Education") from among relevant persons in 

school education and social education, persons engaged in activities contributing to the 

improvement of education at home, and relevant expertise.  

(平二四条例三七・追加、平二八条例九六・一部改正) 

(Added by Ordinance No. 37 of 2012; partially amended by Ordinance No. 96 of 

2016) 

(委員の定数) 

(Fixed Number of Council Members) 

第五条 委員の定数は、二十名以内とする。 

Article 5 The number of council members shall be 20 or less.  

(昭六二条例二三・追加、平二四条例三七・旧第四条繰下・一部改正) 

(Added by Ordinance No. 23 of 1987; former Article 4 moved down and partially 

amended by Ordinance No. 37 of 2012) 

(委員の任期) 

(Term of Office of Council Members) 

第六条 委員の任期は二年とし、補欠委員の任期は前任者の残任期間とする。 

Article 6 The term of office of a council member is two years, and the term of office 

of a substitute council member is the remaining term of their predecessor.  

2 教育委員会は、特別の理由があると認めるときは、任期中であつても委員を解任するこ

とができる。 

(2) The Board of Education may dismiss a council member even during the term of 

office if it deems that there is a special reason.  

(昭六二条例二三・追加、平二四条例三七・旧第五条繰下、平二八条例九六・一部

改正) 

(Added by Ordinance No. 23 of 1987; former Article 5 moved down by 

Ordinance No. 37 of 2012; partially amended by Ordinance No. 96 of 2016)  

(使用の承認) 



(Approval of Use) 

第七条 別表に掲げる東京都立多摩図書館(以下「多摩図書館」という。)の施設及び附帯

設備(以下「施設等」という。)を使用しようとする者は、東京都教育委員会規則(以下「規

則」という。)に定めるところにより申請し、教育委員会の承認を受けなければならない。 

Article 7 Persons who wish to use the facilities and ancillary equipment (hereinafter 

referred to as the "facilities, etc.") of the Tokyo Metropolitan Tama Library (hereinafter 

referred to as the "Tama Library") set forth in the Attached Table must make an 

application pursuant to the provisions of the Regulations of the Tokyo Metropolitan 

Government Board of Education (hereinafter referred to as the "Regulations") and 

obtain approval from the Board of Education.  

2 教育委員会は、次の各号のいずれかに該当するときは、前項の使用の承認をしないこと

ができる。 

(2) The Board of Education may deny approval for the use set forth in the preceding 

paragraph if any of the following items apply.  

一 多摩図書館の秩序を乱すおそれがあると認められるとき。 

(i) When it is recognized that there is a risk of disrupting the order of the Tama Library.  

二 多摩図書館の管理上支障があると認められるとき。 

(ii) When it is recognized that there is a problem with the management of the Tama 

Library. 

三 申請に係る施設等が、多摩図書館の事業を行うために必要であると認めるとき。 

(iii) When the facilities, etc. related to the application are deemed necessary for the 

Tama Library's operations. 

四 前三号に掲げるもののほか、教育委員会が使用を不適当と認めるとき。 

(iv) In addition to what is listed in the previous three items, when the Board of 

Education deems the use inappropriate. 

(平二八条例九六・追加) 

(Added by Ordinance No. 96 of 2016) 

(使用料) 

(Royalties) 

第八条 前条第一項の規定により使用の承認を受けた者(以下「使用者」という。)は、別

表に定める額の範囲内において規則で定める額の使用料を前納しなければならない。た

だし、教育委員会が特別の理由があると認めるときは、使用料を後納することができる。 

Article 8 A person who has been approved for use pursuant to the provisions of 

paragraph (1) of the preceding article (hereinafter referred to as the "user") must 

prepay the usage fee in the amount specified by the regulations within the amount 

specified in the Attached Table. However, if the Board of Education deems that there is 



a special reason, the usage fee may be paid in arrears.  

(平二八条例九六・追加) 

(Added by Ordinance No. 96 of 2016) 

(使用権の譲渡等の禁止) 

(Prohibition of the Transfer of Usage Rights) 

第九条 使用者は、使用の権利を譲渡し、又は転貸してはならない。 

Article 9 Users must not transfer or sublease the right of use.  

(平二八条例九六・追加) 

(Added by Ordinance No. 96 of 2016) 

(施設等の変更禁止) 

(Prohibition of Changes to Facilities, etc.) 

第十条 使用者は、施設等に特別の設備をし、又は変更を加えてはならない。ただし、あ

らかじめ教育委員会の承認を受けたときは、この限りでない。 

Article 10 Users must not install any special equipment or make any changes to the 

facility. However, this does not apply if approval is obtained in advance from the Board 

of Education. 

(平二八条例九六・追加) 

(Added by Ordinance No. 96 of 2016) 

(使用承認の取消し等) 

(Revocation of Approval for Use) 

第十一条 教育委員会は、次の各号のいずれかに該当するときは、使用の承認を取り消し、

使用を制限し、又は使用の停止を命ずることができる。 

Article 11 The Board of Education may revoke approval for use, restrict use, or order 

suspension of use if any of the following items apply.  

一 使用の目的に違反したとき。 

(i) When the purpose of use is violated. 

二 この条例に違反し、又は教育委員会の指示に従わなかつたとき。 

(ii) When violating this Ordinance or failing to follow the instructions of the Board of 

Education. 

三 善良の風俗を害するおそれがあると認められるとき。 

(iii) When deemed to be likely to harm good morals.  

四 災害その他の事故により、施設等の使用ができなくなつたとき。 

(iv) When facilities, etc. cannot be used due to a disaster or other accident. 

五 工事その他の都合により、教育委員会が特に必要と認めるとき。 

(v) When the Board of Education deems it particularly necessary due to construction 

or other circumstances. 



(平二八条例九六・追加) 

(Added by Ordinance No. 96 of 2016) 

(原状回復の義務) 

(Obligation of Restoration) 

第十二条 使用者は、使用を終了したときは、使用した施設等を直ちに原状に回復しなけ

ればならない。前条の規定により使用の承認を取り消され、又は使用の停止を命ぜられ

たときも、同様とする。 

Article 12 When users have finished using the facilities, they must immediately 

restore the facilities to their original condition. The same shall apply when approval for 

use is revoked or suspension of use is ordered pursuant to the provisions of the 

preceding article. 

(平二八条例九六・追加) 

(Added by Ordinance No. 96 of 2016) 

(損害賠償の義務) 

(Obligation to Pay Compensation for Loss or Damage) 

第十三条 東京都立図書館の図書館資料(図書館法第三条第一号に規定する図書館資料を

いう。)又は施設若しくは附帯設備を損傷し、又は紛失した者は、教育委員会が相当と認

める損害を賠償しなければならない。ただし、教育委員会は、やむを得ない理由がある

と認めるときは、賠償額を減額し、又は免除することができる。 

Article 13 Any person who damages or loses library materials (referring to library 

materials as stipulated in Article 3, item (i) of the Library Act), facilities, or ancillary 

equipment of the Tokyo Metropolitan Library must pay compensation for damages 

deemed appropriate by the Board of Education. However, the Board of Education may 

reduce or exempt the amount of compensation if it deems that there is an unavoidable 

reason. 

(平二八条例九六・追加) 

(Added by Ordinance No. 96 of 2016) 

(使用料の減額及び免除) 

(Reduction and Exemption of Royalties) 

第十四条 教育委員会は、特別の理由があると認めるときは、第八条に規定する使用料を

減額し、又は免除することができる。 

Article 14 The Board of Education may reduce or exempt the usage fee stipulated in 

Article 8 if it deems that there is a special reason.  

(平二八条例九六・追加) 

(Added by Ordinance No. 96 of 2016) 

(使用料の不還付) 



(Non-refund of Royalties) 

第十五条 既に納付した第八条に規定する使用料は、還付しない。ただし、教育委員会は、

特別の理由があると認めるときは、その全部又は一部を還付することができる。 

Article 15 The royalties stipulated in Article 8 that have already been paid will not be 

refunded. However, the Board of Education may refund all or part of the amount if it 

deems there is a special reason. 

(平二八条例九六・追加) 

(Added by Ordinance No. 96 of 2016) 

(委任) 

(Delegation) 

第十六条 この条例の施行について必要な事項は、規則で定める。 

Article 16 Matters necessary for the enforcement of this Ordinance are specified by 

the regulations. 

(昭六二条例二三・旧第三条繰下、平二四条例三七・旧第六条繰下、平二八条例九

六・旧第七条繰下・一部改正) 

(Former Article 3 moved down by Ordinance No. 23 of 1987; former Article 6 

moved down by Ordinance No. 37 of 2012; former Article 7 moved down and 

partially amended by Ordinance No. 96 of 2016) 

付 則 

Supplementary Provisions 

1 この条例は、昭和三十九年四月一日から施行する。 

(1) This Ordinance comes into effect as of April 1, 1964. 

2 従前の東京都立図書館は、この条例による東京都立図書館となり、同一性をもつて存続

するものとする。 

(2) The former Tokyo Metropolitan Library will become the Tokyo Metropolitan Library 

under this Ordinance and will continue to exist with the same identity.  

付 則(昭和四〇年条例第一一〇号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 110 of 1965) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

付 則(昭和四二年条例第五九号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 59 of 1967) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

附 則(昭和四三年条例第四二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 42 of 1968) 



この条例は、昭和四十三年四月一日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of April 1, 1968. 

附 則(昭和四五年条例第九九号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 99 of 1970) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of the date of promulgation. 

附 則(昭和四七年条例第一一五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 115 of 1972) 

この条例は、昭和四十七年十二月一日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of December 1, 1972. 

附 則(昭和四八年条例第九八号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 98 of 1973) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

附 則(昭和五一年条例第二四号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 24 of 1976) 

この条例は、昭和五十一年四月一日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of April 1, 1976. 

附 則(昭和六一年条例第九六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 96 of 1986) 

この条例は、公布の日から起算して六月を超えない範囲内において東京都教育委員会規

則で定める日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of the date specified by the Tokyo Metropolitan 

Government Board of Education regulations, within a period not exceeding six months 

from the date of promulgation. 

(昭和六一年教委規則第六五号で昭和六一年一〇月一日から施行) 

(Effective as of October 1, 1986, under Board of Education Regulations No. 65 

of 1986) 

附 則(昭和六二年条例第二三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 23 of 1987) 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、昭和六十二年四月一日から施行する。 

(1) This Ordinance shall come into effect as of April 1, 1987. 

(東京都立図書館協議会条例の廃止) 

(Abolishment of Tokyo Metropolitan Library Council Ordinance)  



2 東京都立図書館協議会条例(昭和三十四年東京都条例第五十九号)は、廃止する。 

(2) The Tokyo Metropolitan Library Council Ordinance (Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance No. 59 of 1959) is hereby abolished.  

(経過措置) 

(Transitional Measures) 

3 この条例の施行の際、現にこの条例による廃止前の東京都立図書館協議会条例の規定に

よる東京都立中央図書館協議会の委員である者は、この条例による改正後の東京都立図

書館条例の規定による東京都立図書館協議会の委員となり、同一性をもつて存続するも

のとする。 

(3) Any person who, at the time of the enforcement of this Ordinance, is actually a 

member of the Tokyo Metropolitan Central Library Council under the provisions of the 

Tokyo Metropolitan Library Council Ordinance prior to its abolition by this Ordinance is 

to become a member of the Tokyo Metropolitan Library Council under the provisions of 

the Tokyo Metropolitan Library Ordinance as amended by this Ordinance and shall 

continue as such in the same capacity. 

附 則(平成二〇年条例第一四五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 145 of 2008) 

この条例は、平成二十一年四月一日から施行する。 

This Ordinance comes into effect as of April 1, 2009. 

附 則(平成二四年条例第三七号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 37 of 2012) 

1 この条例は、平成二十四年四月一日から施行する。 

(1) This Ordinance comes into effect as of April 1, 2012. 

2 この条例の施行の際、現に地域の自主性及び自立性を高めるための改革の推進を図るた

めの関係法律の整備に関する法律(平成二十三年法律第百五号)第十八条の規定による改

正前の図書館法(昭和二十五年法律第百十八号)第十五条の規定により任命されている東

京都立図書館協議会の委員である者は、この条例による改正後の東京都立図書館条例第

四条に規定する任命の基準に従い、任命されたものとみなす。 

(2) A person who, at the time of the enactment of this Ordinance, is currently a 

member of the Tokyo Metropolitan Library Council appointed pursuant to the provisions 

of Article 15 of the Library Act (Act No. 118 of 1950) prior to its amendment pursuant to 

the provisions of Article 18 of the Act on the Development of Related Acts for 

Promoting Reform with the Aim of Increasing the Autonomy and Independence of Local 

Authorities (Act No. 105 of 2011), shall be deemed to be appointed in accordance with 

the provisions of Article 4 of the Tokyo Metropolitan Library Ordinance as amended by 

this Ordinance. 



附 則(平成二八年条例第九六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 96 of 2016) 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、平成二十九年一月二十九日から施行する。 

(1) This Ordinance comes into effect as of January 29, 2017. 

(準備行為) 

(Preparatory Acts) 

2 この条例による改正後の東京都立図書館条例(以下「新条例」という。)第七条から第十

一条まで、第十四条及び第十五条の規定による施設等の使用に関し必要な手続その他の

行為は、この条例の施行の日前においても、新条例の例によりすることができる。 

(2) Procedures and other acts necessary for the use of facilities, etc. pursuant to 

Articles 7 through 11, 14 and 15 of the Tokyo Metropolitan Library Ordinance amended 

by this Ordinance (hereinafter referred to as the "New Ordinance") may be conducted 

in accordance with the provisions of the New Ordinance even before the date on which 

the Ordinance comes into effect. 

別表(第七条、第八条関係) 

Attached Table (related to Articles 7 and 8) 

(平二八条例九六・追加) 

(Added by Ordinance No. 96 of 2016) 

区分 

Classification 

使用単位 

Usage unit 

使用料 

Usage fee 

施設 

Faciliti

es 

セミナールーム 

Seminar room 

午前 

Morning 

八、一〇〇円 

8,100 yen 

午後 

Afternoon 

一〇、八〇〇円 

10,800 yen 

夜間 

Nighttime 

八、一〇〇円 

8,100 yen 

全日 

All day 

二七、〇〇〇円 

27,000 yen 

講師控室 

Lecturer waiting room 

午前 

Morning 

三〇〇円 

300 yen 

午後 

Afternoon 

四〇〇円 

400 yen 

夜間 三〇〇円 



Nighttime 300 yen 

全日 

All day 

一、〇〇〇円 

1,000 yen 

附帯設

備 

Ancillar

y 

equipm

ent 

音響映像操作機器 

Audiovisual operation equipment 

一式一回 

One set 

per time 

二、九〇〇円 

2,900 yen 

液晶モニター 

LCD Monitor 

一台一回 

1 unit per 

time 

一二〇円 

120 yen 

プロジェクター 

Projector 

一台一回 

1 unit per 

time 

八四〇円 

840 yen 

ワイヤレスマイクセット 

Wireless microphone set 

一式一回 

One set 

per time 

二四〇円 

240 yen 

備考 

Remarks 

一 施設の使用単位は、午前は午前九時から正午まで、午後は午後一時から午後五時

まで、夜間は午後六時から午後九時まで、全日は午前九時から午後九時までとする。 

(i) The units of use of the facilities shall be from 9:00 a.m. to noon, from 1:00 p.m. to 

5:00 p.m. in the afternoon, from 6:00 p.m. to 9:00 p.m. in the evening, and all day 

shall be from 9:00 a.m. to 9:00 p.m. 

二 土曜日、日曜日及び国民の祝日に関する法律(昭和二十三年法律第百七十八号)に

規定する休日における施設の使用単位は、午前及び午後とする。 

(ii) The units of use of facilities on Saturdays, Sundays and national holidays 

stipulated in the National Holidays Act (Act No. 178 of 1948) shall be morning and 

afternoon. 

三 講師控室又は附帯設備のみの単独使用は、認めない。 

(iii) Separate use of lecturer waiting rooms or ancillary equipment alone is not 

permitted. 

四 附帯設備の使用単位の一回は、施設の使用単位の午前、午後、夜間又は全日に対

応するものとする。 

(iv)One unit of use of ancillary equipment shall correspond to the unit of use of the 

facility in the morning, afternoon, nighttime, or all day. 

 


